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Mensaje sobre “Nuestro compromiso” 

 
 En el primer día de la Conmemoración de la Tranmisión de la Tradición Jōdo Shinshū, di un mensaje 

titulado “Una forma de vivir como seguidor del Nembutsu”, expresando cómo debemos vivir en nuestra vida 

cotidiana cuando nos encontramos con la gran sabiduría y compasión de Amida Tathagata. Con la esperanza 

de presentarlo de una manera más familiar y comprensible, he resumido la esencia del mensaje en los 

siguientes cuatro versos de "Nuestro compromiso". 

 
 Nuestro Compromiso 

• No encerrándome en mi caparazón, 

 Apreciaré tener un rosto calmo y palabras amables, 

 Tal y como el Buda que habla y sonríe dulcemente. 

• No me dejaré arrastrar por la necedad, 

 Pensaré y actuaré con un corazón abierto, 

 Como el Buda sereno. 

• No apreciándome sólo a mí mismo, 

 Compartiré la alegría y la tristeza con los demás, 

 Como el Buda que vive con compasión plena. 
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• Dándome cuenta de la dádiva de la vida, 

Me esforzaré al máximo cada día  

 Tal y como el Buda que se entrega por completo para salvar a todos. 

 
 En el día y la época de hoy, donde se dice que las generaciones más jóvenes se están distanciando 

de la religión, espero que estos versos se usen durante varios compromisos y encuentros. Continuemos en 

el camino del Nembutsu, y así como lo vivimos en nuestros corazones, debemos transmitir también a las 

generaciones venideras, a lo largo y ancho del mundo, la enseñanza de Jōdo Shinshū que nos transmitieron 

cuidadosamente nuestros antepasados. 

 
23 de noviembre de 2018 

Monshu Ohtani Kojun 

Jōdo Shinshū Hongwanji-Ha 

 

 

 

 

 



 

4 

Mensaje sobre “Gratitud por la Enseñanza  

del Jōdo Shinshū” 

 
 Este año tendremos una vez más la oportunidad de observar juntos el Servicio Conmemorativo del 

Comienzo de la Enseñanza Jōdo Shinshū. El nombre de este servicio, “Comienzo de la Enseñanza Jōdo 

Shinshū”, se refiere a la presentación sistemática de Shinran Shōnin de la enseñanza Jōdo Shinshū a través 

de su escrito principal, Kyōgyōshinshō, o la Verdadera Enseñanza, Práctica y Realización del Camino de la 

Tierra Pura. En este trabajo, aclaró cómo la acción compasiva del Buda Amida, u Otro Poder, llega y nos guía 

a cada uno de nosotros. Esta celebración anual es una gran oportunidad para que profundicemos en nuestra 

gratitud por la enseñanza. 

 El fundador del Budismo, el Buda Shakyamuni, reveló la realidad de este mundo con términos tales 

como “todo está cambiando” y “todas las cosas carecen de yo”. Sin embargo, los seres comunes y corrientes 

como nosotros no somos capaces de aceptar esta realidad y es por eso por lo que luchamos constantemente. 

Ejemplos típicos son las cuatro dificultades expuestas por el Buda Shakyamuni, es decir, el nacimiento, el 

envejecimiento, la enfermedad y la muerte. Nosotros, que poseemos pasiones ciegas de codicia, ira e 

ignorancia, no podemos escapar del sufrimiento hasta el momento en que la vida termina. Shinran Shōnin 

utilizó la expresión “seres necios llenos de pasiones ciegas” para describirnos a nosotros, aquellos que no 

somos capaces de aceptar esta realidad. Amida Tathagata desea salvarnos a nosotros, que nos ahogamos 
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en la oscuridad de las pasiones ciegas, y continúa trabajando con compasión en el Nembutsu, “Namo Amida 

Butsu”. Como escribió Shinran Shōnin en un wasan, 

El mal karma carece desde el principio de forma; 

Es el resultado del pensamiento ilusorio y distorsionado. 

  (Wasan de las Eras del Dharma, verso 107) 

 La compasión del Tathagata se basa en la verdadera realidad, y comienza a actuar antes que la 

cognición humana, y es así que abraza a todas las vidas por igual y las toma tal y como son sin abandonar a 

nadie. Shinran Shōnin formuló su comprensión en otro verso con las palabras “alcanzar la Budeidad a través 

del Nembutsu es la verdadera esencia del camino de la Tierra Pura”. 

Dado que shinjin [corazón que confía] nace del Voto, 

Llegamos a ser Budas a través del Nembutsu de forma natural y espontánea. 

La naturalidad no es otra cosa que la tierra realizada; 

Nuestro despertar al nirvana supremo está fuera de toda duda. 

 (Wasan de los Maestros de la Tierra Pura, verso 82) 

 Jōdo Shinshū es la enseñanza que nos asegura que alcanzaremos la Iluminación más allá de la forma 

y nos convertiremos en Budas en la “Tierra Pura de la naturalidad” sólo a través de shinjin. En shinjin 

aceptamos sin dudar el corazón del Voto de Amida Tathagata que es: “Namo Amida Butsu” – “Confíate a mí. 

Te liberaré tal y como eres”. 
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 Cuando nos conmueve esta cálida compasión y nos damos cuenta de la presencia de la aspiración 

de Amida Tathagata en nuestras, nos sentimos libres para vivir a gusto, compartiendo nuestras alegrías y 

tristezas con los demás, y así se abre un mundo de respeto y apoyo mutuos. Con serenidad y alegría, Shinran 

Shōnin recorrió el camino de la gratitud que nace de sentirse salvado por la compasión del Tathagata. 

Aspirando a aprender de su forma de vida y a transmitir su enseñanza a las próximas generaciones, me 

gustaría expresar lo esencial de la Enseñanza Jōdo Shinshū en el siguiente pasaje. 

 
Gratitud por la enseñanza Jōdo Shinshū 

Namu Amida Butsu 

‘Entrégate a mí, que yo te liberaré tal y como eres’, dice la voz de Amida que nos llama. 

Mis ansias cegadoras y el despertar del Buda son, en el origen, la misma cosa,  

Y es por ello que Amida nos dice: ‘te liberaré tal y como eres’.   

Y al recibir este llamado con gratitud  

Aún sumidos en la ignorancia de nuestra existencia  

Somos liberado, tal y como somos, en la tierra pura de la espontaneidad, 

Y es así que surge el Nembutsu que expresa la gratitud que nos conecta con el Buda.   

A medida que vivimos confiando en las enseñanzas,  
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Poco a poco, dejamos atrás el corazón que se afana. 

Conscientes y agradecidos por la dádiva de la vida,  

No nos dejamos arrastrar por la codicia y la ira. 

Con rostro sereno y palabras amables, 

Compartimos tanto alegrías como tristezas  

Y nos esforzamos al máximo cada día.  

 En 2023 vamos a llevar a cabo una celebración conjunta del 850º aniversario del nacimiento de 

Shinran Shōnin y el 800º aniversario del Comienzo de la Enseñanza Jōdo Shinshū. En agradecimiento por el 

nacimiento de Shinran Shōnin y su exposición de las Enseñanzas de Jōdo Shinshū, recitemos juntos “Gratitud 

por la enseñanza de Jōdo Shinshū”, trabajemos y vivamos juntos una vida de Nembutsu para difundir sus 

enseñanzas. En cuanto a “Nuestro Compromiso”, pronunciado en mi mensaje de Dharma en el Memorial 

Perpetuo y Servicio de Otoño de 2018, tengo la esperanza de que todos lo sigan recitando en diversas 

ocasiones, especialmente los jóvenes y aquellos que no están familiarizados con el Budismo o con el Jōdo 

Shinshū, y que los ayude a establecer una conexión más estrecha con la enseñanza. 

15 de abril de 2021 

Monshu Ohtani Kojun 

Jōdo Shinshū Hongwanji-ha 
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Mensaje sobre el Nuevo Ryōgemon,  

una forma de apreciar la enseñanza 

“Gratitud por la Enseñanza Jōdo Shinshū” 

 

 En marzo de este año, observaremos la celebración conjunta del 850º aniversario del nacimiento de 

Shinran Shōnin y el 800º aniversario del Comienzo de la Enseñanza Jōdo Shinshū. Esta serie de ceremonias 

conmemorativas es una gran oportunidad para que todos nosotros expresemos nuestra gratitud por la 

consideración de Shinran Shōnin en aclarar la Enseñanza de Jōdo Shinshū que hoy podemos apreciar. 

Durante esta ocasión, podremos compartir la alegría de seguir el mismo camino espiritual con otros 

seguidores de Nembutsu. Sería aún más maravilloso si la generación más joven, así como aquellos que aún 

no tienen conexión, aprovechara esta oportunidad para familiarizarse con el Budismo y con la tradición Jōdo 

Shinshū. 

 No hace falta decir lo importante que es para nosotros, como organización religiosa, transmitir la 

enseñanza de manera correcta y comprensible. Con el objeto de racionalizar y actualizar la enseñanza, 

debemos modificar nuestras formas de compartirla de acuerdo con los tiempos, el entorno y la forma de 

pensar de las personas. Con este propósito, en 2021, y con motivo del Servicio Conmemorativo anual del 

Comienzo de Jōdo Shinshū, proclamé un mensaje sobre el texto “Gratitud por la enseñanza de Jodo Shinshu”. 

Este texto fue escrito para expresar la esencia de la enseñar y buscaba que fuera recitado por todos en 
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diversas ocasiones. Por lo tanto, mi aspiración es que aprendamos de la forma de vida de Shinran Shōnin y 

transmitamos la tradición a la próxima generación de manera accesible. 

 Desde la época de Rennyo Shōnin, hemos adoptado el pasaje del Ryōgemon original como una forma 

de expresar nuestro agradecimiento. El Ryōgemon original esboza y describe la enseñanza Jōdo Shinshū, 

con palabras como “el corazón que confía es la causa de nuestro nacimiento en la Tierra Pura”, o  como "el 

Nembutsu es la expresión de nuestra gratitud”, usando frases sencillas que eran fáciles de entender para la 

gente común de entonces. Por lo tanto, el papel del Ryōgemon original debería ser muy apreciado incluso 

hoy en día. 

 Sin embargo, no podemos negar que la connotación del Ryōgemon original se ha desvanecido con 

el cambio de los tiempos. Por lo tanto, es posible que necesitemos una versión moderna de este texto, una 

forma que nos permita, como seguidores del Nembutsu, apreciar la enseñanza, expresada en palabras 

simples y llanas que podamos recitar para sentir paz, y que pueda ser compartirda con los demás. Teniendo 

en cuenta esto, hoy reedito “Gratitud por la Enseñanza Jōdo Shinshū” como una versión moderna de 

Ryōgemon, con la adición de un verso que expresa nuestra gratitud a Shinran Shōnin y a todos nuestros 

predecesores. 

 
 

 



 

10 

Nuevo Ryōgemon 

Namu Amida Butsu 

‘Entrégate a mí, que yo te liberaré tal y como eres’, dice la voz de Amida que nos llama. 

Mis ansias cegadoras y el despertar del Buda son, en el origen, la misma cosa,  

Y es por ello que Amida nos dice: ‘te liberaré tal y como eres’.   

Y al recibir este llamado con gratitud  

Aún sumidos en la ignorancia de nuestra existencia  

Somos liberado, tal y como somos, en la tierra pura de la espontaneidad, 

Y es así que surge el Nembutsu que expresa la gratitud que nos conecta con el Buda.   

Todo ello es posible gracias al fundador de la tradición, Shinran Shōnin,  

y a los herederos de su linaje  

Que han transmitido la llama del Dharma (hasta nuestros días).  

Todo esto es posible gracias a su inestimable guía.  

A medida que vivimos confiando en las enseñanzas,  

Poco a poco, dejamos atrás el corazón que se afana. 

Conscientes y agradecidos por la dádiva de la vida,  
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No nos dejamos arrastrar por la codicia y la ira. 

Con rostro sereno y palabras amables, 

Compartimos tanto alegrías como tristezas  

Y nos esforzamos al máximo cada día.  

 Tengo la esperanza de que esta nueva versión del Ryōgemon, como expresión de aprecio por la 

Enseñanza, sea recitada en diversas ocasiones para que llegue a una amplia gama de personas, así como a 

la próxima generación. 

 
16 de enero de 2023 

Shaku Sennyō 

Monshu Ohtani Kojun 

Jōdo Shinshū Hongwanji-ha 
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No encerrándome en mi caparazón, 

Apreciaré tener un rosto calmo y palabras amables, 

Tal y como el Buda que habla y sonríe dulcemente. 
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No me dejaré arrastrar por la necedad, 

Pensaré y actuaré con un corazón abierto, 

Como el Buda sereno. 
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No apreciándome sólo a mí mismo, 

Compartiré la alegría y la tristeza con los demás, 

Como el Buda que vive con compasión plena. 
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Dándome cuenta de la dádiva de la vida, 

Me esforzaré al máximo cada día, 

Tal y como el Buda que se entrega por completo para salvar a todos. 
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 (Gratitud por la Enseñanza del Jōdo Shinshū) 
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Namu Amida Butsu 

‘Entrégate a mí, que yo te liberaré tal y como eres’, dice la voz de Amida que nos llama. 

Mis ansias cegadoras y el despertar del Buda son, en el origen, la misma cosa,  

Y es por ello que Amida nos dice: ‘te liberaré tal y como eres’.   

Y al recibir este llamado con gratitud 

Aún sumidos en la ignorancia de nuestra existencia 

Somos liberados. Tal y como somos, en la Tierra Pura de la espontaneidad,  

Y es así que surge el Nembutsu que expresa la gratitud que nos conecta con el Buda.   
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A medida que vivimos confiando en las enseñanzas, 

Poco a poco, dejamos atrás el corazón que se afana. 

Conscientes y agradecidos por la dádiva de la vida, 

No nos dejamos arrastrar por la codicia y la ira.  

Con rostro sereno y palabras amables, 

Compartimos tanto alegrías como tristezas,  

Y nos esforzamos al máximo cada día. 
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Namu Amida Butsu 

‘Entrégate a mí, que yo te liberaré tal y como eres’, dice la voz de Amida que nos llama. 

Mis ansias cegadoras y el despertar del Buda son, en el origen, la misma cosa,  

Y es por ello que Amida nos dice: ‘te liberaré tal y como eres’.   

Y al recibir este llamado con gratitud 

Aún sumidos en la ignorancia de nuestra existencia 

Somos liberados. Tal y como somos, en la Tierra Pura de la espontaneidad,  

Y es así que surge el Nembutsu que expresa la gratitud que nos conecta con el Buda.   
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Todo ello es posible gracias al fundador de la tradición, Shinran Shōnin,  

y a los herederos de su linaje  

Que han transmitido la llama del Dharma (hasta nuestros días).  

Todo esto es posible gracias a su inestimable guía. 
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A medida que vivimos confiando en las enseñanzas, 

Poco a poco, dejamos atrás el corazón que se afana. 

Conscientes y agradecidos por la dádiva de la vida, 

No nos dejamos arrastrar por la codicia y la ira.  

Con rostro sereno y palabras amables, 

Compartimos tanto alegrías como tristezas,  

Y nos esforzamos al máximo cada día. 


